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OZ 

Türk diline, diğer dillerde olduğu gibi çeşitli sebeplere bağlı olarak başka dillerden, kelime, harf ve ek gibi dilsel 
unsurlar geçmiştir. Türkçe Sözlük”e göre Türkçede sırayla en çok Arapça, Fransızca ve Farsça unsurlar bulun- 
maktadır. Türkçedeki Arapça unsurların bazıları ses ve anlam değişimine uğrarmıştır. Mâ'i s4 > mavi kelimesi 
gibi. Arapçada mavi kelimesi “sulu / suyla ilgili” anlamında kullanılırken Türkçede gökyüzünün rengini ifade 
etmektedir. Ses bakımında da mâ'i kelimesindeki hemze Türkçede -v harfine dönüştürülerek ses değişimine uğ- 
ramıştır. Unutulmamalıdır ki Türkçede “mavi” anlamında mai kelimesi de bulunmaktadır. Türkçede bazı Arapça 
unsurlar ise Arapçada kullanıldığı şekilde kullanılmıştır. Selam kelimesi gibi. Türkler, özellikle Osmanlı döne- 
minde Arapçadan dilsel unsurlar almakla yetinmeyip Arapça köklerden yeni kelimeler ve terkipler de türetmiş- 
lerdir. Türkçede türetilen kelimelere acileyet, ailevi ve abidevi, türetilen terkiplere ise aliyyülâlâ, cennetmekan ve 
devaimisk örnek olarak verilebilir. Türklerin türettikleri bu kelimelerin ve terkiplerin bazıları Arapça dil bilgisine 
uymaktadır. Bazılarının ise Arapça kurallara ve vezinlere uymamakla beraber Arapça işleyişe ve mantığa da aykı- 
rı olduğu görülmektedir. Bu çalışmada TDK”nin son baskı (2019) Türkçe Sözlükteki Arapça köklerden türetilen 
ancak Arapçada kullanılmayan kelimeler incelenecektir. Çalışmada, türetilen Arapça kelimelerin anlamları Arap- 
ça sözlüklerde ve Türkçe Sözlük'te de araştırılarak izah edilecektir. Ayrıca kelimelerin yapısına göre Türkçede 
iyyet Ü eki ile biten Arapça kelimeler, nispet -ya g ile biten Arapça kelimeler, fa 'lâni 583 fi'lâni 953 vezninde 
kullanılan Arapça kelimeler ve Türkçede iki kere çoğul yapılan Arapça kelimeler tasnifleri altında açıklanacaktır. 
Anahtar Kelimeler: Arapça, Türkçe Sözlük, Alıntılar 


ABSTRACT 

As with other languages, the history of the Turkish language has had linguistic elements such as words, letters, 
and affixes be transferred to Turkish from other languages for various reasons. According to the Turkish Language 
Association's (TDK, 2019) Türkçe Sözlük (Turkish Dictionary), Turkish mostly contains Arabic, French, and 
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Persian elements, respectively. Some of the Arabic elements in Turkish have undergone changes in phonetics and 
meaning, such as the word mâ'i ça > mavi. In Arabic, mâ'i is used to mean “watery / related to water,” while 
mavi in Turkish refers to the color of the sky. In terms of sound, the hamza in the word mâ'i has been transformed 
into the letter “v” in Turkish and thus undergone a sound change. One should not forget that Turkish also used 
to use the word mai to mean “blue.” Turkish also uses some Arabic elements as they are used in Arabic, such as 
the word selam. Turks, especialIy in the Ottoman period, not only took linguistic elements from Arabic, but also 
derived new words and combinations from Arabic roots. Examples of derived compounds in Turkish can be given 
as acileyet, ailevi, abidevi, aliyyülâlâ, cennetmekan, and devaimisk. Some of these derived words are compatible 
with Arabic grammar, while others do not comply with Arabic rules and meters. This study will examine words in 
the latest edition of TDK”s (2019) Türkçe Sözlük (Turkish Dictionary) that are not used in Turkish but are derived 
from Arabic roots. The study will investigate and explain the meanings of the derived Arabic words in the Turkish 
Dictionary as explained in Arabic dictionaries. The study will additionally explain Arabic words ending with 
the suffixes iyyet & the nispet (relationship) suffix ya «, the Arabic words used in fa Yâni .3Os8 and fi 'lâni 98i 
forms and Arabic words that are pluralized twice in Turkish. 

Keywords: Arabic, The Turkish Dictionary, loanwords 
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Giriş 

Türkçe ve Arapça arasında uzun zaman ve hâlihazırda devam eden dil etkileşimi, Türkçe- 
den Arapçaya ve Arapçadan Türkçeye kelime geçişine neden olmuştur. Türkçede Arapçadan 
alıntılanan kelimelerin bazıları anlam veya ses değişimine uğrarken bazıları ise Arapçadaki 
gibi kullanılmıştır. TDK'”nin son baskısı (2019) Türkçe Sözlük'te madde başı Arapça olarak 
belirtilen 6512 kelimeden 1327 kelimenin anlam değişimine uğradığı tespit edilmiştir (Abu 
Hannoud, 2021, s. 356). Bu sayıya göre Arapça kelimelerin çoğunun anlamlarını koruduğunu 
söylemek mümkündür. Alıntılamaların değişime uğraması, genel olarak kaçınılmaz bir durum- 
dur. Ayrıca bu değişim kelimelerin benimsenmesine ve halk tarafından daha çok kullanılması- 
na yardımcı olmaktadır. 


Türkçede Arapça kelimeler, ses ve anlam değişmesinin yanında vezin değişmesine de uğra- 
mıştır. İştikak (türetme) yoluyla, bükümlü dillerde Arapça gibi kelimenin vezninin değişmesi, 
yeni bir kelime türetmek anlamına gelmektedir. Türkçede vezni değişen bazı Arapça kelime- 
ler, Arapça sarf kurallarına aykırıdır. Türkler, bu kelimeleri gal/at olarak saymışlardır. Lehce- 
tü'l-Lügat (1999), Lügati-Nâci (2009) ve Kamus-ı Türki (2015) sözlüklerinde belirtildiği gibi. 
Türkçede bu konuyla ilgili ilk yazılan ve sonraki eserlere kaynaklık eden Şeyhülislam Kemal- 
paşazade'nin e/-Tenbih alâ Galatâti 'I-Câhil ve 'n-Nebih adlı Arapça eseri olmuştur (Acar 254; 
2016). Daha sonra Şeyhülislam Ebussuüd Efendi'nin Sakatatu 7-Avam Türkçe eseri, Mehmed 
Hafid'in ed-Düreru'-Muntehabâtu 'I-Mensüre fi Islâhi Galatâti'-Meşhüre sözlüğü, Kazasker 
Mustafa İzzet'in Tashihu'l-Galatât ve 'I-Muharrefât fi'I-Esmâi ve '1-Lugât vb. gibi eserler ya- 
zılmıştır (Acar, 2016, s. 254). 


Arap dilbilimciler, yabancıların Arapça öğrenirken ve Arapçayı kullanırken Arapça kural- 
lara aykırı olan bu tür değişmeleri “lahn” yani “sapma, hata” olarak adlandırmaktadır. ez-Zu- 
beydi'nin Endelüs'teki Arapçayı öğrenen yabancıların yaptıkları hatalar veya zaman zaman 
yaptıkları yeni türetmeleri derlediği Lahnu 7- 'Avâm eserindeki gibi (Ez-Zubeydi, 2000, s. 6). 
Türkçede türetilen Arapça kelimelerle ilgili ise Maruf er-Rusafi'nin 1912 yılında yazdığı Ya- 
bancı Ağızlı Konuşma Bozukluklarına Reddiye eseri örnek olarak verilebilir. er-Russafi, bu 
eserde, Türklerin Türkçede türettikleri, fakat Arapçada kullanılmayan Arapça kelimeler ayrı 
bir bölümde açıklamıştır (2015, s. 15). 


Türkçede Arapçadan kelime türetme genelde Tanzimat Dönemi'nde yeni yüksek okulların 
açılması ve o zamanda gündeme gelen bilim terimlerinin ortaya çıkmasıyla yapılmıştır (Er- 
cilasun, 2017, s. 466). Bu yapılan yeni türemelerin bazıları Araplar tarafından benimsenerek 
Arapçaya da geçmiştir. Felaket kelimesi gibi. Felaket kelimesi “gökyüzü / kendinde yıldızlar 
dönen gök” anlamındaki felek kelimesinden türetilmiştir. Ancak Arapçada Türkçedeki vezniyle 
kullanılmamaktadır. Son zamanlarda ise konuşma dilinde kullanıldıkça 20.yy'da yazılan e/- 
Vasıf sözlüğünde Türkçedeki anlamıyla ve vezniyle yazılmıştır (1972, s. 701). Felaket keli- 
mesi, Aksan'ın adlandırdığı gibi “Osmanlıca ürünü” olmasına rağmen Arapçaya da geçmiştir 
(Aksan, 2007, s. 41). Türkçede bazı Arapça türemeler sadece Türkler tarafından kullanılmıştır. 
Bu çalışmada Türkçe Sözlük'te Arapça köklerden türetilmiş olup Arapçada kullanılmayan ke- 
limelerin vezinleri ve anlamları incelenecektir. 
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1. Türkçede iyyet Ğ eki ile biten Arapça kelimeler 


Arapçada -iyyet eki ile biten kelimelere masdar şinâ 1 ,-sla yi-a4 denir. Masdar şinâ i 
“isimden türetilen, kelimenin sonuna şeddeli “ya” & ve “kapalı t” # harfleri eklenerek oluşan 
mastardır.” (es-Sâmurrâni, 2013, s. 89). Türkçede -iyyet ekinin karşılığı -//k ekidir. Aşağıda 
belirtilen kelimeler Arapçadaki masdar şinâ 1 örneklerine göre doğrudur. Ancak Arapçada ve- 
zinler; semâ 7 (Arapçada kural dışı fakat Araplar arasında çok kullanılan ve klasik Arapça ola- 
rak benimsenen vezinlerdir) ve kıyâsi (Arapça kurallarına göre türetilen vezinler) olarak ikiye 
ayrılır. Aşağıdaki kelimeler Arapçada masdar şinâ'1 veznine uygun olsa da Araplar arasında 
kullanılmamaktadır. Bu tür kelimeler şu şekilde gösterilmektedir: 

aciliyet ('âciliyyet / Gale) 

Türkçe Sözlük'te “ivedi olma durumu” anlamı olan ciliyyet kelimesi Arapça “çabuk” an- 
lamındaki “4ci/ /-şle kelimesinden türetilmiştir. 


aktariye ('attâriyye / 4Jü:£) 


Türkçe Sözlük'te “aktarın sattığı şeyler” demektir. Arapçada 'attâr yaz “aktar / aktarın sat- 
tığı şeyler” anlamlarında kullanılan kelimesinden türetilmiştir. Kubbealtı sözlüğünde “Arapça 
'attâr > attâriyye'den benzeşmezlik yoluyla” türetildiği açıklanmıştır. 


cevvaliyet (cevvâliyet / <41353) 


Türkçe Sözlük'te “çabukluk, hareketlilik” demektir. Arapça bu kelime “çok gezen” anla- 
mındaki cevvâ/ 4/5 kelimesinden türetilmiştir. 


cülusiye (cülüsiyye / 4ğ43i3) 


Türkçe Sözlük'te “hükümdarların cülus törenlerinde dağıttığı bahşiş / şairlerin tahta çıkan 
padişah için yazdığı şiir” demektir. Bu kelime Arapça “oturmak” anlamındaki culüs v:—3 ke- 
limesinden türetilmiştir. 


intaniye (intâniyye / ağa) 


Türkçe Sözlük'te “mikropla bulaşan hastalıklar” demektir. Bu kelime Arapça “bozulmak, 
kokmak, küflenmek” anlamındaki intân oLğ! kelimesinden türetilmiştir. 


işgaliye (işğâliyye / 414) 


Türkçe Sözlük'te “işgal edilen yere ödenen ücret veya vergi” demektir. Bu kelime Arapça 
“çalıştırmak, meşgul etmek” anlamındaki işgâl YE 5) kelimesinden türetilmiştir. 


kantariye (kintâriyye / 4) 


Türkçe Sözlük'te “çarşıya, pazara getirilen şeylerden alınan tartı vergisi” demektir. Bu keli- 
me Arapça “bir ağırlık birimi” anlamındaki kintâr »Lk# kelimesinden türetilmiştir. 
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2. Türkçede nispet -ya g ile biten Arapça kelimeler 


Arapçada nispet, ya kelimede son harfin harekesi esre olacak şekilde kelimeye -ya harfi 
eklenerek türetilir, ya da kelimenin sonunda veya ortasında belli ve kurallı değişikliklerle ya- 
pılarak türetilir (er-Râcihi, 1973, s. 139). Arapçada nispet -ya ekinin Türkçede karşılığı -s4/ 
ekidir. Arapçada bazı kelimelere nispet -ya eklenmeden önce kelimelerde değişiklik yapılması 
gerekebilir. Türkçede bu değişiklikler yapılmadan nispet -ya eklendiği için kelimeler Arapça 
kurallarına aykırı sayılır. Örneğin: 


a. Arapçada -kapalı £ (müenneslik t) ile biten kelimelere nispet -ya eklenebilmesi için keli- 
menin kapalı t'si düşürülmelidir. âile i-bE > Gil ble> â'ilr .—bE kelimesindeki gibi. Fa- 
kat Türkçede -kapalı # düşürülmeden -v harfi eklenerek gilevi şeklinde kullanılmıştır. Arapçada 
nispette -v s harfi belirli durumlarda eklenebilir. Üç harfli kelimelerdeki sene Ü- ve küre 55 
gibi. Bu tür kelimelerde -v » harfi eklenerek senevi ve kürevi şeklinde kullanılabilir (er-Râcihi 
1973: 146). Ayrıca Arapça elif harfi ile biten kelimeler -v s harfi eklenerek nispet yapılabilir. 
Mermâ «—35> mermavi «555 gibi (İbnu'n-Nâzim, 2000, s. 565). Ancak -v harfinin eklenme 
durumu tüm kelimelere geçerli değildir. Türkçede -£apalı t harfi düşürülmeden nispet -ya eki 
ile beraber -v harfi eklenen kelimeler şu şekilde gösterilmektedir: 


abidevi (âbidevi / ç 53) 


Türkçe Sözlük'te “anıtsal” demektir. Bu kelime “uzun zaman dillerde destan kalan dâhiye, 
bela ve şaşılacak olay” anlamında âbide 55-4) kelimesine mensuptur. Türkçedeki âbidevi keli- 
mesi, Arapçada âbidi 5--İ olarak kullanılabilir. 


ananevi ( an anevi / gsinik) 


Türkçe Sözlük'te “geleneksel” demektir. Bu kelime Arapça “hemzeyi “ayın? harfi olarak 
okumak / bir metni birine isnat etmek için metnin sahibinin adından önce “'an o-” harfini 
kullanmak, hadislerdeki gibi” anlamındaki 'an ane 4—izi£ kelimesine mensuptur. Türkçedeki 
an anevi kelimesi, Arapçada “an ani —£ olarak kullanılabilir. 


dairevi (dâ'irevi / 5,4581) 


Türkçe Sözlük'te “dairesel” demektir. Bu kelime Arapça “yuvarlak” anlamındaki dâ ire # —ih 
kelimesine mensuptur. Türkçedeki dâ 'irevi kelimesi, Arapçada dâ'iri & — olarak kullanılabilir. 


davetiye (da 'vetiyye / 48583) 


Türkçe Sözlük'te “bir toplantıya, bir yere çağırmak üzere düzenlenen davet yazısı, çağrılık” 
demektir. Bu kelime Arapça “çağrı” anlamındaki da vet 45£5 kelimesine mensuptur. Türkçede- 
ki da vetiyye kelimesi, Arapçada da avi (5 -£53 olarak kullanılabilir. 


halkavi (halkavi / çsâis) 


Türkçe Sözlük'te “halka biçiminde olan” demektir. Bu kelime Arapça “çember biçiminde 
nesne” anlamındaki ha/ka 4—iİ5 kelimesine mensuptur. Türkçedeki /a/kavi kelimesi, Arapçada 
halki —İS olarak kullanılabilir. 
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menkıbevi (menkabevi / gla) 


Türkçe Sözlükteki “efsanevi” demektir. Bu kelime Arapça “meziyet, övünülen şey” an- 
lamındaki mankabe i—âis kelimesine mensuptur. Türkçedeki menkabevi kelimesi, Arapçada 
minkabi ç—âis olarak kullanılabilir. 


mucizevi (mu'cizevi / 4 3İSa) 


Türkçe Sözlük'te “olağanüstü niteliklere sahip” demektir. Bu kelime Arapça “tansık” anla- 
mındaki mu 'cize öj—x4 kelimesine mensuptur. Türkçedeki mu 'cizevi kelimesi, Arapçada mu - 
cizi $ 5-4 olarak kullanılabilir. 


terbiyevi (terbiyevi / 4 545) 


Türkçe Sözlük'te “eğitimsel” demektir. Bu kelime Arapça “eğitmek” anlamındaki /erbi- 
ye İ 5 kelimesine mensuptur. Türkçedeki /erbiyevi kelimesi, Arapçada ferbevi (2 — $ olarak 
kullanılabilir. 


b. Arapçada çoğul kelimelere nispet -ya eklenmeden önce tekil durumuna dönüştürülmeli- 
dir. Ezmân oLâjİ> zemen 5-5 > zemeni ,-âs5 kelimesindeki gibi. Türkçede çoğulken nispet -ya 
eklenen kelimeler aşağıda gösterilmiştir: 


afaki (âfaki / ÇÂĞİ) 


Türkçe Sözlük'te “gereksiz, önemsiz (söz) / bir kaynağa dayanmayan, hayali” demektir. 
Bu kelime Arapçada “ufuklar” anlamındaki 4fâk GL kelimesine mensuptur. Kamus-ı Türki'de 
afâki kelimesi, “Arapça âfâk ism-i cem'ine yâ-yı nisbet ilhakıyla teşkil olunmuş galat tabirdir.” 
diye belirtilmiştir (2015, s. 30). Arapçada afak kelimesi, ufuk Gİ kelimesinin çoğuludur. Arap- 
çada âfakı kelimesi yerine ufuki İkelimesi kullanılmaktadır. 


aşari (a'şâri / g A3£İ) 


Türkçe Sözlük'te “ondalık” demektir. Bu kelime Arapça “ondalık” anlamındaki 'uşr —ie 
kelimesinin çoğulu olan a şâr kelimesine mensuptur. Arapçada a şârı kelimesi yerine 'uşri 
G yer kelimesi kullanılmaktadır. 


efüsi (enfusi / ee) 


Türkçe Sözlükte “öznel” anlamındadır. Arapçada enfusi kelimesi, nefs wi kelimesinin ço- 
Suludur. Arapçada enfusi kelimesi yerine nefsi — kelimesi kullanılmaktadır. 


esatiri (esâfiri / 4 Abu) 


Türkçe Sözlük'te “esatirle ilgili, esatire ait” demektir. Bu kelime Arapça “efsane” anlamın- 


daki esafüre 8) sa Sİ kelimesinin çoğuludur. Arapçada esâfırı kelimesi yerine usfüri goji 
kelimesi kullanılmaktadır. 
hikemi (hikemi / S2) 


Türkçe Sözlük'te “Felsefe ile ilgili / Felsefi söz veya düşünce” demektir. Bu kelime 
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Arapçada “hikmetler” anlamındaki hikem şS> kelimesine mensuptur. Arapçada hikemi kelime- 
si yerine hikmi —S> kelimesi kullanılmaktadır. 


3. Türkçede fa lâni pi fi'lanı çSzâyezninde kullanılan Arapça 
kelimeler: 


Fa'lânı vezninde kullanılan kelimeler Arapçada kelimenin sonundaki -i nispet harfinden 
dolayı kelime mensup durumunda olur. Fakat Arapçada -i nispet eki /ai Jân veznine getirmek 
“mensup” kural dışı kelimelerden sayılır, fevkâni —E ve tahtâni —Üsi kelimelerdeki gibi 
(er-Râcihi, 1973, s. 151). Dolayısıyla Türkçede /a ânı vezninde kullanılan kelimeler Arapça- 
ya göre kural dışı ve halk arasında kullanılmamaktadır. Türkçede /a ânı vezninde kullanılan 
Arapça kelimeler şu şekilde gösterilmiştir: 


arzani ('arZâni / ,ua/£) 


Türkçe Sözlükte “enine olan” demektir. Bu kelime “en, genişlik” anlamındaki 47 »-£ 
kelimesinden türetilmiştir. 


hırpani (hirbâni / 434) 


Türkçe Sözlük'te “perişan, derbeder” demektir. Bu kelime “bozuldu, yıkıldı” anlamındaki 
haribe <4 kökünden türetilmiştir. Kubbealtı sözlüğünde /h1rpani kelimesi “Kökü kesin olarak 
belli değildir; Fars. Har-bân “eşek bekçisi'nden gelmiş olabilir.” diye yazılmıştır. 


4. Türkçede iki kere çoğul yapılan Arapça kelimeler 


Arapçada kelimenin sonunda, çoğul anlamını veren eklerden biri -a? S9! ekidir. mu allimât 
(bayan öğretmenler) kelimesi gibi. Türkçeye bazı Arapça kelimeler çoğul olarak geçmesine rağ- 
men Türkçede tekrar Arapça -af çoğul eki ile beraber kullanılmıştır. Yani Türkçede Arapça ek- 
lerle iki kere çoğul yapılmıştır. Arapçada iki kere çoğul yapılan kelimeler vardır. Ricâlât <Y5 , 
, ricâl (erkekler) > ricâlâat (erkeklertler) kelimesindeki gibi. Ancak bu durum istisnadır. Tüm 
kelimelere geçerli değildir. Arapçada bu duruma cem 'u '/-cemi * a—31! a—3 (çoğulun çoğulu) de- 
nir. Halk arasında alışılan (semâ 1) kelimeler iki kere çoğul eki ile kullanılabilir. Ancak diğer 
kelimeler bu şekilde kullanılamaz. Türkçede iki kere çoğul yapılan Arapça kelimeler şunlardır: 


hurufat (hurüfat / <âs'4) 


Türkçe Sözlük'te “harfler / basımda, baskı işinde kullanılan metal vb. bir maddeden ya- 
pılmış harf, rakam veya başka işaret kalıpları / dizgi işinde kullanılan harf türlerinin bütünü” 
demektir. Hurüfât kelimesi Arapça dil bilgisine göre iki defa çoğul yapılmıştır (huruf “harfler” 
ve “-at” çoğul eki). 


kuyudat (kuyüdât / lay) 


Türkçe Sözlük'te “resmi defterdeki kayıtlar” demektir. Kuyüdât kelimesi Arapça “deftere 
yazmak, kaydetmek” anlamındaki kayd - kelimesinden türetilmiştir. Arapçada kuyüd - 5-8 ke- 
limesi kayd kelimesinin çoğuludur. Bu kelimeye Türkçede -a£ çoğul eki eklenerek, Arapçaya 
göre iki defa çoğul edilmiştir. 
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küsurat (kusürüt / <1) 38) 


Türkçe Sözlük'te “artan, geriye kalan parçalar, kesirler” demektir. Bu kelime Arapça “ke- 
sirler” anlamındaki kwsür 5—S kelimesinden türetilmiştir. Kwsür kelimesi çoğul olmasına 
rağmen Türkçede Arapça -af çoğul eki ile beraber kullanılmıştır. Ancak Arapçada bu şekilde 
kullanılmamaktadır. 


Sonuç 


Türkçede vezni değişmiş ve Arapçada kullanılmayan kelimeler incelendikten sonra, bu keli- 
melerin çoğunun Arapça kurallara aykırı olduğu tespit edilmiştir. Bazıları ise Arapça kurallara 
uygun olmasına rağmen Araplar arasında kullanılmadığı için yaygın değildir. Arapça “iştikak- 
lı” bir dil olduğu için yeni kelime türetmenin temel kaynağı kelimenin vezinlerini değiştirmek- 
tir. Ancak dilde belirlenen kurallara göre değiştirilmezse Türkçedeki türetilmiş Arapça kelime- 
ler gibi, yabancı olarak sayılır. Türkçede Arapça kurallara aykırı türetilen ve Arapça olduğu 
belirtilen kelimeler, Arapça dil bilgisine göre hatalıdır. Ancak Türkçeye göre yeni ve Türk- 
çeyi zenginleştiren kelimelerdir. Bugünlerde bu tür Arapça kelimeler Türkçede her ne kadar 
çok kullanılmasa da türetildiği zamanlarda sık kullanılarak, bazıları da yeni anlam kazanarak 
benimsenmiştir. 
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